
Jt1mть исте у пр 01 1. руковод тоуясь КО'fоры11н1 люди организу т свое 

8 имuд й т11ие, понщ;~uют, какие 11равиJ18 с1нх~о6~·111ую·1. а к ю• п 

11111 <:твую·r норм льuому 11рО1·екШ1юо коммуt1ика·r1tвttых nроц а. На· 
611 дение зu 1<оммуникаТJ1внwм uоведе1.шем дру1·11х людеи рекомснд:у­

!'Т'СJf u кач. ·1 ]>фек'l·и11п 1·0 cuocoбt1 nо11ышею1я собственной 1<омuе­
т~11твостя. Важным моментом 1Jрощ•<:св формщ>0воюн1 кu.м.мую\1ц~тив· 
иых навыков валя тсп nроп1'J)ыВSJние своего 11оведею1я в раэ.11w11r..rx си-

81\ИЯХ. План11рованке своJ!х д i!:ств11.й в •уме• неооходu.мо дл,1 нор­

м1111м101"0 про·1 IW. f.И11 t< MJ\fYfJИK8.'l'ШHIOГO де C1"BИSI. 

Осва111щл культурное васледце, nаблюдая за nов деuиемдрум. лю­

дей, upo11rpывan в оuображеR1щ во11можкые У<оммуп111RатявпыР сктуа­

цни. человек овnадево(jТ ывутренними средствами реrуля.ции коммуяи­

к11"Г1 ИlfhlX декс1·в11й. L11'обы 111.1оыеить коммую1к11 rивный n теиr~иал 
11чност11, пеобходимо испо ьэова·rь весь врсенвл 11111 ющ1асн средств. 

Коммуникатиапал комnетея uость - зто систем 01,rутревни.х Cpel\CТD 

регуляци11 коммупrнсатквиЬ1х деiiствий. Формироuапие коммун11к · 
ти8.НоЙ комп rенп:1н1 человеко 11меет вожное зкоченпе как длн ке1'0 

caмnro , так и д-'щ общества о целом. 

В.И. Тиконюк, 
В.Н. Черкас 
БГЭУ (МинСJ<) 

УЧЕТ РОДНОГО ЯЗЫКА СТУДЕНТОВ·ИВОС'fРАНЦЕВ 

ш•и ИЗУЧЕНИИ РУССК 1' ЯЗЫКА l(AK ин РАНПОГО 

В о 'нове рuзрuботанной aмeptt1<1111c.1(1fN лиогв11сrом II. Хомr.юm тео­
ри11 травсформа.циоаяой rра.м.ма·rю<и лежит МЫСJIЬ о наличsщ у челове· 

ка орождсяной: яаь1ковой t<ОМ11етенци11 u. приобр~енпой способностu 
~rсп 11ь.1ова.цJ1я языка. Исходя из :этоN, он выдвинул идею о существо­

вании уmшерсальиой rрамматики, общей для всех нзыков. А уже 1<аж­

дЬ111 ковкретtrы(( }IJL.J.t< ua;rat· ет на ~ту унии реальную rра№:матю<у сво11 
orpa1нt•lt!R.1iA, что nроявметсп в существовnюtи в грамматипе 1<оякрет­

ного АЗЫКВ онрецелсНПЬIХ 1•ра 8Т\1Ческ.их кате1•ор1t1i, КОJШЧеС'МIОМ и 
СС'IСТавQ'11 1<оторых я:~ыки, собстненво, и различв1отСJ1. Наnрнмер, кOJJK· 

чеr.тво 11адежей 'ltОжет измеuяться от шести и русс•ком Я3Ь11<е до соро1ш а 
да fURCKOM я.зыке. 

Взросл м-у •1ело 1<у прн кауче~н~и uпоотра11но1-о 11;~ык11 nр~tход~tтся 
ломать с.пожJ1u111уюсн систему отраженпя окружаrощеii действител.ы1ос­

'r'И с 11спопьзо.ванием свойственных его родвому языку кarerop - 0 nере­
ходить к иr.110111. ОВ8111t0 rраммат~ •tt! кой с11стем.ы изучаемого языка. В 

атом переход е111у мuжет ао111оч.ь uреаодавателJ. иRостранноrо языка. 

Ест~ nреподаuатель владеtn родным лзыком студенте>в, то процесс обу­
чениа ~11а•111теJ1ьно облеrчае't'Ся, так l(МС строите.в. с уч 1•0111 тоrо языка. 
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В •<а'iестяе лрпмсра мпжно рассмотре·rь, ю11< строится 1шучение 
страдатслыюго 3u110ra о русско"' >1JЫК~ С'ГУN'RТ1tм11-11ностр11нцам11, для 
которых родным 11зы1<0м нвляетt.:я а11гл11iiсю1й. При это:v~ :.ioжlio ис­

nольэовать бсtлее прiiвычные 11ля них •rерм~шы - активны~) зало~· (дей­

ствuтельная конструкция) и uасснвный залог (страдательная 1<онструк­
ция). 

Ковстр~rкции щ1сс11оноrо ;1аJю1•а u py1:cкo:vi и аш·;1ийском языках 
совпадают. 

в 8НГJ\ИЙСКО!\1ЯJьJJ<e118(~C\tolJЪIB ,j/IJJ()Г образуется при uомощи вспо­

могате11ьпо1·0 гJ1aro,1a to Ье в соответствующем времени и причастия 
npoweдwcгu uремl"ли, наттр11:1оJер: Tl1e book 11as Ьееп Lranslattd. (1\нпга 
переведена.) Tht booh was trшislated last yeur. (Kiшrn быпа nереведе11а n 
проmлом году.) The buak will Ье translated next уеаг. (1\:ниrа будет пере­
ведена в следующем rоду.) 

Как ПRJ1110 из ттряведеввых примеров, в русском язы1tе пасс~шныu 

залог образуетr.я аналогично - с помощью rлаголв быть и краткой 
формы стрnдsтелъноrо п11ичас•1•ия. Но такой способ, вnо1ше nопятвьn1 

анrло1·оворящим студентам, хар~штерен в русt~ком яэы.ке для rлш·олов 

1.:овершенпого uида. Со1Зерmенно ш1аче образуется ттассивяый залог от 
rлаrолов 11есоверwе11ноrо вида. Глаголы несовершенного tшда nыража­

ют страдате11ьный зшюг путем nрисоединеuия постфикса - ся. 

В начале оJнакомления студентов-ияостролцев с цовым дла в1rж 
способом обра:юванпя пасо11вного за.1ш1•а следует наnомаить ~ струк­

туру пассивной конструкции. При этом препо11авателъ как рм и может 

ош1р11ться на ая:>1п1йск1fй я~ык. 

Сравнивая английские октш~ные 11 пассивные конструкции, выяс­
няем, как и;~мецяется роль помежаще1'0 и дополнения при преобразо­
вании активной коRструюннr в пассJtвную: дополнеаие, выражuющее в 
а:ктивной конструкцrщ объект действия, становится в пвссющоii кон­

струкцш1 подлежащим; подлежащее, выражавwее субъект действия, 

ставов1нся донопневием с предлоr•ом Ьу: 

Му brother translated tJ1e baok. (актщщая конструкция) - The Ьоо/1 
was translatt>d Ьу ту brotlier. (пассивная конструкцил). 

В русском лаыке nроисходнт таt<ие же 11з:';!енения: существптt!л:ьпое, 

явлmощее<:я в ак'1·~1вной 1<онстру1<щ~и доnолаением, выраженным вюп1-

тельным па.ц~жпм, С'r111ю11ктш1 в 11ассивноii ковструкц11и подлежащ•~м, 

выраженffЬ!м 11мевитР.лын.rм падежом, о существительное, явтuощеt'С.Н 

в вктшзной 1<онструкции uодлежащим, в пассивной конструкцш1 стано­

вится дополt1Е'нием в форме творительного падежа без nредлоrа. 

Студl'11mы n.1'рмоi1ят текст. - Текст перевоilится стуdентами. 

Студе11ты переводили meкt'm. - Текrт переводился студ1'11mам1t. 
Студенты. будут мреводить текст. - Текст будет перевоiJить 

ся студеитами 

Преподавателю слl:!дует также обрат•fть внимани~ r.тудевтов на 110-

рлдок t:.'IOB в па1·си.1н1ых конструкц11111<: РСЛ11 nr>длежащее t•одержnт но· 
вую 11пфор'llfацию, оно стоит в конце предложения. 
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Длп закрепления 11оссивных ltnflcтpyi<ц 1i О:>f<Н.О R•Jn(1J11н1 h уn ­

р11жнен11я на заыену а1<тивттых констру~<щ1J1 с глагола 11 nеrовершен -

нСI :и сов pшemщrn вида нассивными. 

На t1римере ОltС\:ИВНОГО ;J8.IJOГ8 МЪI ПОПЫТ/ШИСЬ ЩЮ/\еNОНС1'Р11рОR/1ТЬ, 

•rто 11ри изучен1fи русского языка 1tак 11Rострапного н~обхою1мо уч пы­

вu·rь родной язы1< стvдеитuв. Это относится ко nсем !1'13д1>лом языка: qю 
яети1<е, лексике, грамматике, синтакс11су. 

О.Н. Федоренно 
БГЭУ (МинС11.) 

OЦEllRA ЗНАНИЙ И КОМJJЕТЕНЦПЙ JJPИ ОБУЧЕНИИ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫJСУ 

В nос.11едвие годы достаточво и11тс•нr.и11но ра:Jр11бuтыв1нотся ноные 

подходы к nрl'nодаванию 1111001·р1111ю.~х языков. :Jто обуrлов.1епо, пр~ 
ждР. всего, изменением ковечкwх 11елей при изученя'I! 11нос·rµанно1'0 

наыка. Разв11т.~е миро111.r" э1<оном1<1чсских свнзей плече·r за coбoii •• 1ме­
нен11е мировоrо ръшн.а труда 1-1 квuл1н)1~щ11ровnнной рабочей снлы, тait 
как у работодателе\\ 11ою1лsтетея возможность нан11мат1. спе11;11алнсто~~ 
срею1 выпускt1икоu разли1mых щ1.ц1~он1алм1ых систем высшего обр:ыо­
вания. 

В на :тоящес времп в европейской системе образовrошя особо вни­

мание удел11 тся форм1tровавию межкультурноJi комuет 111,)111, н тnк е 

функциональному uзученню инnr.тparmoro язык&, ор11е11,·1-1рон11н11ому 

на применение ero в разных сферах жизн11 nf!щe "tna: наук " 'Гt' ю ке, 
кономике, культуре и т.д. 

Несмотря на эти тенденции в сиr.т ме ттре11од1шщшя. мt~tJAЫ: t)Цl'н1tи 
зна1нfй no иностраявому яэыху оr.талJ1r.ъ практичес101 неизменнh1'\111 : 

основuой 11х задачей остается вынвлеюiс omnбo1t и пробелnв студtттuв. 
т.е. nри!'lеневие .мер накВ11а.ния за незнание вместо мер uоощреянн 3 
успехи, достиrвутые в trpoцecce nfiyчeнnя. В настонщее времn nреr111дt1 -
ватели 11с11ользуют традиционные фор.мы проверки 3ваний, чаще всеt·о 

структурные уuражве1шн, более ил11 менее регулярно обвомяемыр. уп ­
ражнения на nодставовку, замену, выбор прn.вилnвщ-о от11 •та 11з .Re 
скольких предложенных вар11антов, тексты 1· rrропуска11111 и т . д. Кромt• 

ТОt'О, ввиду отсутствия четко разработанных критер11ев оцсню1 таких 

навыков, квн анализ nрочит11.1н1оrо текста/статьи. щщ1н;11ю1е n11еь · 

ма/эссе/резюме текста, передача ауJ\1tо-/видеосюжета, оцепиопние /\ВН · 
ных ~тдов дептельво :ти 1111 иностранном пзыке зачаС1·ую нос11т с\'бъек ­

тмвиы ii, а не объехтющый ара1пср. 
I<оl'dму1шкативrrьrй подход к пр подава1щю ин0<·тµанно1·0 J1зыка. '8 

основе котороrо лежпт формирован111> коl\lмуникапшноli комnетс1щии, 

учитывае , r. Ol\HOi стороны, потребности обучаемQГО и его ~оn1011ц11 . 
а с другой - разлИ"f111,1!! пара..,. тры uµоцесса коN'lfун11кац11и . Р!'зуJtьта­

том обу<1енщ1 в т1шом случае должны стать ее толькСl зн111111н 1111Qcтr11111 · 
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